Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Punjabi)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category Examples of Errors

1. Distortion: An element of meaning in a) Source Text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
the source text is altered in the target Correct Translation: fEH J&3 AT &8 Was 13 famir {3 A9 ASESt HEwHT € Iourg Turel At |
text.
A distortion can occur in an individual Incorrect version: AISJ & ni&Te 3T famir i oA 923 A9 ATl H8HH & IouTg =urel Ar<d|

word, phrase, clause or entire sentence. (Moving the phrase f&H I&3 changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby

altering the meaning of the target text.).

b) Source text: the witness described the thief as a young man with black hair.

Correct Translation: IEJ & S fF 99 & T @ g dA<® Hi|
Incorrect version: JIE'I & S fg 99 33 T TH /S S A

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An element of Source text: the largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6—8 years after changes in land
meaning in the source text is not management, and after 35 years the rate of change drops to zero.
transferred into the target text. Correct Translation: fifet 98 arges € Ung &g A9 3 frmrer = it ysio R seEigm 3 smie ufad 6-
An unjustified omission can occur with . , . - - -
an individual word, phrase, clause or 8 'S <9 {3 313 A I, 3 35 AE EME S 393 él
entire sentence. Incorrect version: TSt IRo8 argss € Uug R A3 3 frimer 8 St =iy Ko 3sEidh 3 smie ufdd 6-8
A% &9 yu3 &3 Al I6|
(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
3. Unjustified addition: An element of Source text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure
meaning that does not exist in the retirement.

source textis added to the target text. | - 0+ Translation: W& SE=9T fiy 3 ¥ WU Q1T 2 Hod w3 A392 A’ 2 ¥y f¥g i gder 83 69
WIfET 3T 3 A ATHAST T WET HoE|
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An unjustified addition can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Incorrect version: TelldT SET=AT fa 1 J WUt GHI © HE= W3 A3J< AS © HO 9 oM a3&" e3¢, 69
"It IS 61T fie fog 2t I2, wafes 39 3 FIftMI3 AT HIST T WdE HaE|

would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement for the
rest of their lives, no matter how long they lived.

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major
impact on the transfer of meaning.)

. Inappropriate register: Incorrect
variety of language or inappropriate
vocabulary for the text type (e.g.
inappropriate level of formality or
informality).

a) Source text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.

Correct version: I8 It &9 =2 I8 I3 &9, SAT<l wEg3 & 56 HJlS < S99z ISt Aer et
Incorrect version: I% It &g A= I8 28 €9, SAT< wes3 & f3a Hats & SouH3 &3 7 39|
(In the legal register, the wording usually used is HeI" HE'E! rather than I35l

b) Source text: During the board meeting The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct Translation: 593 HIfEdT © TI's SWMIHS & WIS aym Afag 3|
Incorrect version: 593 HIfédT € TI® Inans & faor fa 6o 593 9R I5|

(The phrase ‘SIg3 JIR conveys the meaning but is informal in this context.)

. Unidiomatic expression: An expression
sounding unnatural or awkward to a
native speaker irrespective of the
context in which the expression is used,
but the intended meaning can be
understood.

a) Source text: Smog is a big problem in many cities.

b) Correct version: g33 Higd' &9 deeg de x <51 mifimr J|
Incorrect version: g3'3 Higd' feu gevg e i St mHfmr 3|
(In this context, the word 23T is more relevant, but HI™® can still be understood.)

c) Source Text: rise in blood sugar levels

Correct version: BJ 39 Hag © Uug T <ue|
Incorrect version: 8J T Hag Uygg © 0|

(Use of word ® instead of &9 is unidiomatic)
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6. Error of grammar, syntax: Error in
structuring words, clauses and phrases
of a language. E.g. incorrect word
type/form; incorrect verb tense/form;
agreement error between subject- verb,
noun-pronoun, adjective- noun, etc.

a)

b)

Source text: the symptoms include dizziness
Correct version: Bg' ffg TaId W8 7THS J|

Incorrect version: 88c feg Jad HTHS EJET E}l

(Incorrect word form i.e. use of noun instead of verb)

Source text: last month he brought me ...

Correct version: lUg8 HJIE €T NI S HI fwrfemrr .
Incorrect version: &8 HJIS QEI NI A3 e J...

(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)

Source text: you should have your meals at least two hours before you go to bed at night.

Correct Translation: I3 & He 3 WS - Wie 2 W2 yfgs' 3vs wr 8z grder J|
Incorrect version: I3 § Ae 3 W2 - W 2 W2 Ufos' 376 v 82 gdie I6|

(Agreement error between noun and verb, i.e. use of plural verb form instead of singular)

d) Source text: A person suffers from night blindness

d)

Correct Translation: fen&3t & wioarsr I Ater 3|
Incorrect version: fewd3t § nggr3T J At él
(Incorrect pronoun to refer to night blindness.)

Source text: they have provided the information
Correct Translation: 8J&" & ArEardl HIEMI 13t J|

Incorrect version: @EJ?S" Cr3) );IEI@'WF i3t Arearat E}l

(Incorrect sentence structure)

7. Error of spelling: Error in forming words
with letters or characters. E.g.
misspelling of a word/character,

Source text: That case will have to be tried in the Supreme Court.

Correct Translation: 8 A B <8l AUIMH dd< KT IIat U=dh|
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incorrect capitalisation.

Incorrect version: §F aH T e AUITH Jde €T JI& U=4h|

(Incorrect spelling of word ‘Court’, it should be JI< instead ofa?.’l

. Error of punctuation: Error in use of
marks that separate sentences and their
elements, and clarify meaning. E.g.
incorrect comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc.

Source text: Vitamin C is water-soluble.

Correct version: feefHa ‘A’ uret ST Woeds Jer J|
Incorrect version: fecH& FiT uret f€g EIBEF'IWS EJET z?|

(Inverted comma usage for ‘A is required to identify the noun .)
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